
 

The raven 
 

Mitternachtsspiele 

(Nie mehr Ruh’!) 
 
 

The clock struck midnight 

And through my sleeping 

I heard a tapping at my door 

I looked but nothing 

Lay in the darkness 

And so I turned inside once more 

 

Mitternachtsspiele 

wollten sie spielen 

und die Gefahr war einerlei. 

Ein bisschen Neugier, 

ein bisschen Grusel: 

Ruft dieses Brett den Geist herbei? 

To my amazement 

There stood a raven 

Whose shadow hung above my door 

Then through the silence 

It spoke the one word 

That I shall hear for evermore 

 

Und kaum zu glauben: 

Es funktionierte, 

sie sahen plötzlich diesen Mann. 

„Ich heiße Zozo, 

danke fürs Holen! 

Jetzt fängt für euch der Alptraum an!“ 

Nevermore 

 

Thus quoth the raven, nevermore 

 

 

„Nie mehr Ruh‘!“ 

 

Was soll das  heißen: Nie mehr Ruh‘? 

And still the raven remains in my room 

No matter how much I implore 

No words can soothe him 

No prayer remove him 

And I must fear for evermore 

 

Und Zozo wollte nicht wieder gehen, 

obwohl es ihm das Brett befahl. 

Er wirkt noch heute 

in ihrem Leben 

und alles sinkt ins finstre Tal! 

Quoth the raven, nevermore 

Thus quoth the raven, nevermore 

 

Fluch des Lebens: nie mehr Ruh‘! 

Ein Fluch des Lebens: nie mehr Ruh‘! 

Quoth the raven, nevermore 

Thus quoth the raven, nevermore 

 

Fluch des Lebens: nie mehr Ruh‘! 

Ein Fluch des Lebens: nie mehr Ruh‘! 

Nevermore, nevermore,  

     nevermore, never 

Nevermore, nevermore, never 

Nevermore, nevermore, never 

 

Nie mehr Ruh‘, nie mehr Ruh‘, 

     nie mehr Ruh‘, nie mehr! 

Nie mehr Ruh‘, nie mehr Ruh‘, nie mehr! 

Nie mehr Ruh‘, nie mehr Ruh‘, nie mehr! 

 

Nevermore, nevermore,  

     nevermore, never 

Nevermore, nevermore, never 

Nevermore, nevermore,  

     nevermore 

 

Nie mehr Ruh‘, nie mehr Ruh‘, 

     nie mehr Ruh‘, nie mehr! 

Nie mehr Ruh‘, nie mehr Ruh‘, nie mehr! 

Nie mehr Ruh‘, nie mehr Ruh‘,  

     nie mehr Ruh‘! 

 
  

The Alan Parsons Project 
 

 


